
Exo
Chapter 10

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

וַיֹּ֤אמֶר1
–和说
H0559

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶל־
向
H0413

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

א בֹּ֖
来
H0935

אֶל־
向
H0413

ה פַּרְעֹ֑
法老
H6547

י־ כִּֽ
因为

י אֲנִ֞
我
H0589

דְתִּי הִכְבַּ֤
使刚硬了
H3513

אֶת־
–
H0853

לִבּוֹ֙
–他的心

וְאֶת־
–和–
H0853

לֵב֣
心

יו עֲבָדָ֔
–他的仆人们
H5650

עַן לְמַ֗
为了
H4616

י שִׁתִ֛
我放置
H7896

י אֹתֹתַ֥
–我的征兆
H0226

לֶּה אֵ֖
这些
H0428

בְּקִרְבּֽוֹ׃
–在他中间
H7130

耶和华对摩西说：「你进去见法老。我使他和他臣仆的心刚硬，为要在他们中间显我这些神迹，

עַן2 וּלְמַ֡
–和为了
H4616

תְּסַפֵּר֩
你可以讲述

י בְּאָזְנֵ֨
–在耳中
H0241

בִנְךָ֜
–你的儿子

וּבֶן־
–和儿子

בִּנְךָ֗
–你的儿子

אֵת֣
–
H0853

ר אֲשֶׁ֤
所

֙ הִתְעַלַּלְ֙תִּי
我所行的

יִם בְּמִצְרַ֔
–在埃及
H4714

וְאֶת־
–和–
H0853

י אֹתֹתַ֖
–我的征兆
H0226

אֲשֶׁר־
所

מְתִּי שַׂ֣
我放置了

בָם֑
–在他们中

ם ידַעְתֶּ֖ וִֽ
–和你们知道
H3045

כִּי־
因为

אֲנִ֥י
我
H0589

יְהוָֽה׃
耶和华
H3068

并要叫你将我向埃及人所做的事，和在他们中间所行的神迹，传于你儿子和你孙子的耳中，好叫你们知道我是耶和华。」

א3 ֹ֨ וַיָּב
–和来了
H0935

ה מֹשֶׁ֣
摩西
H4872

֮ וְאַהֲרֹן
–和亚伦
H0175

אֶל־
向
H0413

֒ פַּרְעֹה
法老
H6547

וַיֹּאמְר֣וּ
–和他们说
H0559

יו אֵלָ֗
对他
H0413

ה־ כֹּֽ
如此
H3541

אָמַ֤ר
说
H0559

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֱלֹהֵי֣
–神
H0430

ים עִבְרִ֔ הָֽ
–那希伯来人
H5680

עַד־
到
H5704

מָתַ֣י
何时
H4970

נְתָּ מֵאַ֔
你拒绝
H3985

לֵעָנֹ֖ת
谦卑

מִפָּנָי֑
–在我面前
H6440

ח שַׁלַּ֥
打发
H7971

י עַמִּ֖
–我的民

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
–和他们服事我
H5647

摩西、亚伦就进去见法老，对他说：「耶和华―希伯来人的 神这样说：『你在我面前不肯自卑要到几时呢？容我的百姓
去，好事奉我。

י4 כִּ֛
因为

אִם־
如果

ן מָאֵ֥
拒绝
H3986

ה אַתָּ֖
你

חַ לְשַׁלֵּ֣
打发
H7971

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֑
–我的民

י הִנְנִ֨
看哪我
H2009

יא מֵבִ֥
带来
H0935

מָחָ֛ר
明天
H4279

ה אַרְבֶּ֖
蝗虫
H0697

ךָ׃ בִּגְבֻלֶֽ
–在你的境内
H1366

你若不肯容我的百姓去，明天我要使蝗虫进入你的境内，

וְכִסָּה5֙
–和覆盖
H3680

אֶת־
–
H0853

עֵי֣ן
面

רֶץ הָאָ֔
–那地
H0776

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

יוּכַ֖ל
能
H3201

ת לִרְאֹ֣
看见
H7200

אֶת־
–
H0853

הָאָרֶ֑ץ
–那地
H0776

׀וְאָכַל֣ 
–和吃
H0398

אֶת־
–
H0853

יֶתֶ֣ר
余下的

ה הַפְּלֵטָ֗
–那逃脱的
H6413

הַנִּשְׁאֶ֤רֶת
–那剩下的
H7604

לָכֶם֙
–给你们

מִן־
从

ד הַבָּרָ֔
–那冰雹
H1259

֙ וְאָכַל
–和吃
H0398

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有的
H3605

ץ הָעֵ֔
–那树
H6086

חַ הַצֹּמֵ֥
–那生长的
H6779

לָכֶ֖ם
–给你们

מִן־
从

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
–那田

遮满地面，甚至看不见地，并且吃那冰雹所剩的和田间所长的一切树木。
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וּמָלְא֨ו6ּ
–和充满
H4390

יךָ בָתֶּ֜
–你的房屋

י וּבָתֵּ֣
–和房屋

כָל־
所有的
H3605

֮ עֲבָדֶיךָ
–你的仆人们
H5650

י וּבָתֵּ֣
–和房屋

כָל־
所有的
H3605

מִצְרַיִם֒
埃及
H4713

ר אֲשֶׁ֨
所

א־ ֹֽ ל
不
H3808

רָא֤וּ
看见
H7200

אֲבֹתֶי֙ךָ֙
–你的父亲们
H0001

וַאֲב֣וֹת
–和父亲们
H0001

יךָ אֲבֹתֶ֔
–你的父亲们
H0001

מִיּ֗וֹם
–从日子
H3117

הֱיוֹתָם֙
–他们存在
H1961

עַל־
在

ה הָאֲ֣דָמָ֔
–那地面
H0127

עַ֖ד
直到
H5704

הַיּ֣וֹם
–那日子
H3117

הַזֶּ֑ה
–那这个
H2088

וַיִּ֥פֶן
–和他转身
H6437

א וַיֵּצֵ֖
–和出去了
H3318

מֵעִ֥ם
–从与

ה׃ פַּרְעֹֽ
法老
H6547

你的宫殿和你众臣仆的房屋，并一切埃及人的房屋，都要被蝗虫占满了；自从你祖宗和你祖宗的祖宗在世以来，直到今
日，没有见过这样的灾。』」摩西就转身离开法老出去。

7֩ וַיֹּאמְרוּ
–和说了
H0559

י עַבְדֵ֨
仆人们
H5650

ה פַרְעֹ֜
法老
H6547

יו אֵלָ֗
对他
H0413

עַד־
到
H5704

֙ מָתַי
何时
H4970

יִהְיֶ֨ה
要成为
H1961

זֶה֥
这个
H2088

֙ לָנ֙וּ
–给我们

שׁ לְמוֹקֵ֔
–为网罗
H4170

שַׁלַּח֙
打发
H7971

אֶת־
–
H0853

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
–那人们
H0376

וְיַֽעַבְד֖וּ
–和他们服事
H5647

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֣
耶和华
H3068

אֱלֹהֵיהֶם֑
–他们的神
H0430

הֲטֶרֶ֣ם
还不
H2962

ע תֵּדַ֔
你知道
H3045

י כִּ֥
因为

ה אָבְדָ֖
毁灭了
H0006

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

法老的臣仆对法老说：「这人为我们的网罗要到几时呢？容这些人去事奉耶和华―他们的 神吧！埃及已经败坏了，你还不
知道吗？」

ב8 וַיּוּשַׁ֞
–和被带回
H7725

אֶת־
–
H0853

ה מֹשֶׁ֤
摩西
H4872

ת־ וְאֶֽ
–和–
H0853

֙ אַהֲרֹן
亚伦
H0175

אֶל־
向
H0413

ה פַּרְעֹ֔
法老
H6547

וַיֹּ֣אמֶר
–和他说
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
对他们
H0413

לְכ֥וּ
去
H3212

עִבְד֖וּ
服事
H5647

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֣
耶和华
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֑
–你们的神
H0430

י מִ֥
谁
H4310

י וָמִ֖
–和谁
H4310

ים׃ הַהֹלְכִֽ
–那去的人
H1980

于是摩西、亚伦被召回来见法老；法老对他们说：「你们去事奉耶和华―你们的 神；但那要去的是谁呢？」

וַיֹּ֣אמֶר9
–和说
H0559

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

ינוּ בִּנְעָרֵ֥
–带我们年轻的
H5288

וּבִזְקֵנֵי֖נוּ
–和带我们年老的
H2205

נֵלֵךְ֑
我们去
H3212

ינוּ בְּבָנֵ֨
–带我们的儿子们

נוּ וּבִבְנוֹתֵ֜
–和带我们的女儿们
H1323

בְּצאֹנֵנ֤וּ
–带我们的羊群
H6629

֙ וּבִבְקָרֵנ֙וּ
–和带我们的牛群
H1241

ךְ נֵלֵ֔
我们去
H3212

י כִּ֥
因为

חַג־
节期
H2282

יְהוָה֖
耶和华
H3068

נוּ׃ לָֽ
–给我们

摩西说：「我们要和我们老的少的、儿子女儿同去，且把羊群牛群一同带去，因为我们务要向耶和华守节。」

וַיֹּ֣אמֶר10
–和他说
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
对他们
H0413

י יְהִ֨
愿
H1961

כֵן֤
如此

יְהוָה֙
耶和华
H3068

ם עִמָּכֶ֔
–与你们同在

ר כַּאֲשֶׁ֛
如果

ח אֲשַׁלַּ֥
我打发
H7971

אֶתְכֶ֖ם
你们
H0853

ת־ וְאֶֽ
–和–
H0853

טַפְּכֶם֑
–你们的孩子
H2945

רְא֕וּ
看
H7200

י כִּ֥
因为

רָעָ֖ה
恶

נֶגֶ֥ד
在前
H5048

ם׃ פְּנֵיכֶֽ
–你们的脸
H6440

法老对他们说：「我容你们和你们妇人孩子去的时候，耶和华与你们同在吧！你们要谨慎；因为有祸在你们眼前（或译：
你们存着恶意），
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א11 ֹ֣ ל
不
H3808

ן כֵ֗
如此

לְכֽוּ־
去
H3212

נָא֤
请
H4994

הַגְּבָרִים֙
–那男人们
H1397

וְעִבְד֣וּ
–和服事
H5647

אֶת־
–
H0853

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

י כִּ֥
因为

הּ אֹתָ֖
她
H0853

ם אַתֶּ֣
你们

ים מְבַקְשִׁ֑
寻求
H1245

וַיְגָרֶ֣שׁ
–和他赶出
H1644

ם אֹתָ֔
他们
H0853

מֵאֵ֖ת
–从
H0854

פְּנֵי֥
面前
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
法老
H6547

פ
¶

不可都去！你们这壮年人去事奉耶和华吧，因为这是你们所求的。」于是把他们从法老面前撵出去。

אמֶר12 וַיֹּ֨
–和说
H0559

יְהוָ֜ה
耶和华
H3068

אֶל־
向
H0413

ה מֹשֶׁ֗
摩西
H4872

ה נְטֵ֨
伸出
H5186

יָדְךָ֜
–你的手
H3027

עַל־
在

אֶ֤רֶץ
地
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
埃及
H4714

ה אַרְבֶּ֔ בָּֽ
–为蝗虫
H0697

וְיַעַ֖ל
–和上来
H5927

עַל־
在

אֶרֶ֣ץ
地
H0776

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

֙ וְיאֹכַל
–和吃
H0398

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有的
H3605

עֵשֶׂ֣ב
草
H6212

רֶץ הָאָ֔
–那地
H0776

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
所有的
H3605

ר אֲשֶׁ֥
所

יר הִשְׁאִ֖
留下的
H7604

ד׃ הַבָּרָֽ
–那冰雹
H1259

耶和华对摩西说：「你向埃及地伸杖，使蝗虫到埃及地上来，吃地上一切的菜蔬，就是冰雹所剩的。」

וַיֵּ֨ט13
–和伸出
H5186

ה מֹשֶׁ֣
摩西
H4872

אֶת־
–
H0853

֮ מַטֵּהוּ
–他的杖
H4294

עַל־
在

אֶרֶ֣ץ
地
H0776

מִצְרַיִם֒
埃及
H4714

וַֽיהוָ֗ה
–和耶和华
H3068

נִהַ֤ג
引导了

ר֥וּחַ
风
H7307

קָדִים֙
东方的
H6921

רֶץ בָּאָ֔
–在那地
H0776

כָּל־
所有的
H3605

הַיּ֥וֹם
–那日子
H3117

הַה֖וּא
–那个
H1931

וְכָל־
–和所有的
H3605

יְלָה הַלָּ֑
–那夜
H3915

קֶר הַבֹּ֣
–那早晨
H1242

הָיָ֔ה
是
H1961

֙ וְרוּ֙חַ
–和风
H7307

ים הַקָּדִ֔
–那东方的
H6921

א נָשָׂ֖
带来了
H5375

אֶת־
–
H0853

ה׃ הָאַרְבֶּֽ
–那蝗虫
H0697

摩西就向埃及地伸杖，那一昼一夜，耶和华使东风刮在埃及地上；到了早晨，东风把蝗虫刮了来。

וַיַּ֣עַל14
–和上来了
H5927

ה אַרְבֶּ֗ הָֽ
–那蝗虫
H0697

עַל֚
在

כָּל־
所有的
H3605

אֶרֶ֣ץ
地
H0776

יִם מִצְרַ֔
埃及
H4714

נַח וַיָּ֕
–和停留
H5117

ל בְּכֹ֖
–在所有的
H3605

גְּב֣וּל
境界
H1366

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

כָּבֵד֣
沉重的
H3515

ד מְאֹ֔
非常
H3966

פָנָיו לְ֠
–在他之前
H6440

לאֹ־
不
H3808

יָה הָ֨
Ā有
H1961

כֵן֤
如此

אַרְבֶּה֙
蝗虫
H0697

הוּ כָּמֹ֔
–如ā
H3644

יו וְאַחֲרָ֖
–和在他之Ă

א ֹ֥ ל
不
H3808

הְיֶה־ יִֽ
将有
H1961

ן׃ כֵּֽ
如此

蝗虫上来，ă在埃及的Ą境，甚是ąĆ；以前没有这样的，以ĂćĈ没有。

ס15 וַיְכַ֞
–和覆盖了
H3680

אֶת־
–
H0853

עֵי֣ן
面

כָּל־
所有的
H3605

֮ הָאָרֶץ
–那地
H0776

ךְ וַתֶּחְשַׁ֣
–和ĉĊ了
H2821

הָאָרֶץ֒
–那地
H0776

אכַל וַיֹּ֜
–和吃了
H0398

אֶת־
–
H0853

כָּל־
所有的
H3605

עֵשֶׂ֣ב
草
H6212

רֶץ הָאָ֗
–那地
H0776

וְאֵת֙
–和–
H0853

כָּל־
所有的
H3605

י פְּרִ֣
果子
H6529

ץ הָעֵ֔
–那树
H6086

ר אֲשֶׁ֥
所

יר הוֹתִ֖
留下的
H3498

הַבָּרָ֑ד
–那冰雹
H1259

וְלאֹ־
–和不
H3808

ר נוֹתַ֨
剩下
H3498

כָּל־
ċ何
H3605

יֶרֶ֧ק
Čč的
H3418

בָּעֵץ֛
–在树上
H6086

וּבְעֵ֥שֶׂב
–和在草上
H6212

ה הַשָּׂדֶ֖
–那田

בְּכָל־
–在所有的
H3605

רֶץ אֶ֥
地
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

因为这蝗虫遮满地面，甚至地都ĎĊ了，ď吃地上一切的菜蔬和冰雹所剩树上的果子。埃及Đ地，đĒ是树木，是田间的
菜蔬，ē一Ĕĕ的ć没有留下。

וַיְמַהֵר16֣
–和Ėė

ה פַּרְעֹ֔
法老
H6547

א ֹ֖ לִקְר
Ę叫
H7121

ה לְמֹשֶׁ֣
–向摩西
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֑
–和向亚伦
H0175

אמֶר וַיֹּ֗
–和他说
H0559

חָטָ֛אתִי
我ęĚ了
H2398

לַיהוָה֥
–向耶和华
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶ֖ם
–你们的神
H0430

ם׃ וְלָכֶֽ
–和向你们
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于是法老Ėė召了摩西、亚伦来，说：「我ěĚ耶和华―你们的 神，ďěĚ了你们。

ה17 וְעַתָּ֗
–和Ĝ在
H6258

א שָׂ֣
ĝĞ
H5375

נָא֤
请
H4994

֙ חַטָּאתִי
–我的Ě

אַךְ֣
ğ
H0389

עַם הַפַּ֔
–那Ġ
H6471

ירוּ וְהַעְתִּ֖
–和ġ求
H6279

לַיהוָה֣
–向耶和华
H3068

אֱלֹהֵיכֶם֑
–你们的神
H0430

וְיָסֵר֙
–和Ģ去
H5493

י עָלַ֔ מֵֽ
–从我身上

ק רַ֖
ğ
H7535

אֶת־
–
H0853

וֶת הַמָּ֥
–那ģĤ
H4194

ה׃ הַזֶּֽ
–那这个
H2088

Ĝ在求你，ğ这一Ġ，ĥĦ我的Ě，求耶和华―你们的 神使我脱离这一Ġ的ģĤ。」

א18 וַיֵּצֵ֖
–和出去了
H3318

מֵעִם֣
–从与

ה פַּרְעֹ֑
法老
H6547

ר וַיֶּעְתַּ֖
–和ġ求了
H6279

אֶל־
向
H0413

יְהוָֽה׃
耶和华
H3068

摩西就离开法老去求耶和华。

ך19ְ וַיַּהֲפֹ֨
–和转ĉ了
H2015

יְהוָה֤
耶和华
H3068

רֽוּחַ־
风
H7307

יָם֙
ħ
H3220

חָזָק֣
Ĩ的
H2389

ד מְאֹ֔
非常
H3966

וַיִּשָּׂא֙
–和ĩĪ了
H5375

אֶת־
–
H0853

ה הָאַ֣רְבֶּ֔
–那蝗虫
H0697

וַיִּתְקָעֵ֖הוּ
–和ī入了ā
H8628

יָמָּ֣ה
向ħ
H3220

סּ֑וּף
Ĭĭ
H5488

א ֹ֤ ל
不
H3808

נִשְׁאַר֙
剩下
H7604

ה אַרְבֶּ֣
蝗虫
H0697

ד אֶחָ֔
一个
H0259

ל בְּכֹ֖
–在所有的
H3605

גְּב֥וּל
境界
H1366

יִם׃ מִצְרָֽ
埃及
H4714

耶和华转了Įį的西风，把蝗虫刮Ī，İ入ıħ；在埃及的Ą境ē一个ć没有留下。

וַיְחַזֵּ֥ק20
–和使刚硬了
H2388

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

לֵב֣
心

ה פַּרְעֹ֑
法老
H6547

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

ח שִׁלַּ֖
打发
H7971

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֥
儿子们

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以čĲ
H3478

פ
¶

但耶和华使法老的心刚硬，不容以čĲ人去。

אמֶר21 וַיֹּ֨
–和说
H0559

יְהוָ֜ה
耶和华
H3068

אֶל־
向
H0413

ה מֹשֶׁ֗
摩西
H4872

נְטֵ֤ה
伸出
H5186

יָֽדְךָ֙
–你的手
H3027

עַל־
在

יִם הַשָּׁמַ֔
–那天
H8064

וִ֥יהִי
–和有
H1961

שֶׁךְ חֹ֖
ĎĊ
H2822

עַל־
在

אֶרֶ֣ץ
地
H0776

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

וְיָמֵ֖שׁ
–和可ĳĴ的
H4959

שֶׁךְ׃ חֹֽ
ĎĊ
H2822

耶和华对摩西说：「你向天伸杖，使埃及地ĎĊ；这ĎĊĵĶĴě着。」

וַיֵּ֥ט22
–和伸出
H5186

ה מֹשֶׁ֛
摩西
H4872

אֶת־
–
H0853

יָד֖וֹ
–他的手
H3027

עַל־
在

הַשָּׁמָיִ֑ם
–那天
H8064

י וַיְהִ֧
–和有了
H1961

שֶׁךְ־ חֹֽ
ĎĊ
H2822

אֲפֵלָה֛
ķĎ
H0653

בְּכָל־
–在所有的
H3605

רֶץ אֶ֥
地
H0776

יִם מִצְרַ֖
埃及
H4714

שְׁלֹ֥שֶׁת
ĸ
H7969

ים׃ יָמִֽ
日
H3117

摩西向天伸杖，埃及Đ地就ĹĎ了ĸ天。

א־23 ֹֽ ל
不
H3808

רָא֞וּ
看见
H7200

אִ֣ישׁ
人
H0376

אֶת־
–
H0853

יו אָחִ֗
–他的ĺĻ
H0251

וְלאֹ־
–和不
H3808

מוּ קָ֛
Ī来

ישׁ אִ֥
人
H0376

יו מִתַּחְתָּ֖
–从他的地方
H8478

שְׁלֹ֣שֶׁת
ĸ
H7969

ים יָמִ֑
日
H3117

וּֽלְכָל־
–和对所有的
H3605

בְּנֵי֧
儿子们

יִשְׂרָאֵ֛ל
以čĲ
H3478

יָה הָ֥
有
H1961

א֖וֹר
ļ
H0216

ם׃ בְּמוֹשְׁבֹתָֽ
–在他们的Ľľ
H4186

ĸ天之Ŀ，人不能ŀ见，谁ć不ŁĪ来离开łľ；Ń有以čĲ人ń中都有Ņļ。
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א24 וַיִּקְרָ֨
–和Ę叫了
H7121

ה פַרְעֹ֜
法老
H6547

אֶל־
向
H0413

ה מֹשֶׁ֗
摩西
H4872

וַיֹּא֙מֶר֙
–和他说
H0559

֙ לְכוּ
去
H3212

עִבְד֣וּ
服事
H5647

אֶת־
–
H0853

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

ק רַ֛
ğ是
H7535

צאֹנְכֶ֥ם
–你们的羊群
H6629

וּבְקַרְכֶ֖ם
–和你们的牛群
H1241

ג יֻצָּ֑
要留下
H3322

ם־ גַּֽ
ć
H1571

טַפְּכֶ֖ם
–你们的孩子
H2945

יֵלֵ֥ךְ
去
H3212

ם׃ עִמָּכֶֽ
–与你们同在

法老就召摩西来，说：「你们去事奉耶和华；ğ是你们的羊群牛群要留下；你们的妇人孩子可以和你们同去。」

וַיֹּ֣אמֶר25
–和说
H0559

ה מֹשֶׁ֔
摩西
H4872

גַּם־
ć
H1571

ה אַתָּ֛
你

ן תִּתֵּ֥
给
H5414

נוּ בְּיָדֵ֖
–在我们手中
H3027

ים זְבָחִ֣
ņŇ
H2077

וְעֹל֑וֹת
–和ňņ

ינוּ וְעָשִׂ֖
–和我们做

לַיהוָה֥
–向耶和华
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
–我们的神
H0430

摩西说：「你ŉ要把ņŇ和ňņŊŋ给我们，使我们可以ņŌ耶和华―我们的 神。

וְגַם־26
–和ć
H1571

נוּ מִקְנֵ֜
–我们的Ŋō
H4735

יֵלֵךְ֣
去
H3212

נוּ עִמָּ֗
–与我们同在

א ֹ֤ ל
不
H3808

תִשָּׁאֵר֙
留下
H7604

ה פַּרְסָ֔
Ŏ
H6541

כִּ֚י
因为

נּוּ מִמֶּ֣
–从ā

ח נִקַּ֔
我们ŏ
H3947

ד לַעֲבֹ֖
服事
H5647

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֣
耶和华
H3068

אֱלֹהֵי֑נוּ
–我们的神
H0430

וַאֲנַחְ֣נוּ
–和我们
H0587

א־ ֹֽ ל
不
H3808

ע נֵדַ֗
知道
H3045

ה־ מַֽ
Őő
H4100

נַּעֲבֹד֙
我们服事
H5647

אֶת־
–
H0853

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

עַד־
直到
H5704

נוּ בֹּאֵ֖
–我们到Œ
H0935

ׁמָּה׃ שָֽ
那œ
H8033

我们的Ŋōć要带去，ē一Ŏć不留下；因为我们要从Ŕ中ŕ出来，事奉耶和华―我们的 神。我们Ŗ到那œ，还不知道ŗ
甚ő事奉耶和华。」

וַיְחַזֵּ֥ק27
–和使刚硬了
H2388

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

לֵב֣
心

ה פַּרְעֹ֑
法老
H6547

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

אָבָ֖ה
愿意
H0014

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
打发他们
H7971

但耶和华使法老的心刚硬，不肯容他们去。

אמֶר־28 וַיֹּֽ
–和说
H0559

ל֥וֹ
–向他

ה פַרְעֹ֖
法老
H6547

לֵךְ֣
去
H3212

מֵעָלָי֑
–从我身上

מֶר הִשָּׁ֣
Ř心
H8104

לְךָ֗
–你自ř

אֶל־
不要
H0408

תֹּסֶ֙ף֙
ŚĠ
H3254

רְא֣וֹת
看
H7200

י פָּנַ֔
–我的脸
H6440

י כִּ֗
因为

בְּי֛וֹם
–在日子
H3117

רְאֹתְךָ֥
–你看见
H7200

פָנַי֖
–我的脸
H6440

תָּמֽוּת׃
你Ĉģ
H4191

法老对摩西说：「你离开我去吧，你要Ř心，不要Ś见我的面！因为你见我面的那日你就Ĉģ！」

וַיֹּ֥אמֶר29
–和说
H0559

ה מֹשֶׁ֖
摩西
H4872

ן כֵּ֣
对的

רְתָּ דִּבַּ֑
你说了
H1696

לאֹ־
不
H3808

ף אֹסִ֥
我Ś
H3254

ע֖וֹד
ś
H5750

רְא֥וֹת
看
H7200

פָּנֶֽיךָ׃
–你的脸
H6440

פ
¶

摩西说：「你说ě好！我Ĉ不Ś见你的面了。」
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